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I. Onuc oCBITHHLOI0 KOMIIOHEHTA

oenna gopma

HaiiMenyBaHHs
NOKA3HMKIB

I'any3s 3HaHb,
crneniaJbHICTh,
OCBITHSI IIporpama,
OCBITHIii piBeHb

Xapakrepucruka OK

/lenna ¢popmMa HAaBYAHHA

KinbkicTb rogun / kpeauris
420 /14

TH/13:

1) nepeksaaalbKuii aHai3 TeKCTY;
2) TepeKIial MeTiaTeKC Ty,

3) mepekia XyI0KHBOTO TBOPY;
4) pepeparrBHUIT IEpeKIIay

HAYKOBOI CTaTTi

03 'ymaniTapHi Haykn

035 disoaoris
Mosa i iTepatypa
(anraiiicbka).

Ilepexnan

baxkanasp

HopmaTuBumuii

Pik naBuanus: 2-4-uii

Cemectp: 4-7-uit

Jlekuii: 74 ron.

Hpaxrryni: 130 rox.

Camocriiina po6ora: 190 ro.

KoncyabTanii: 26 ron.

®DopmMa KOHTPOJIIO. €K3aMEH

MoBa HaBYaHHA AHITIHCbKA
3a0uHa opma
I'any3b 3HaHD,
HaiimenyBaHHs CIeliaJIbHICTB, Xapakrepucruka OK
NOKA3HMKIB OCBITH# IpOrpama,

OCBITHIi piBeHb

3aouna ¢popma HABUAHHS

KisbkicTs rogun / kpeauris
420 /14

TH/I3:

1) nepeksanalbKuii aHai3 TeKCTY;,
2) epeKIa MeliaTeKCTy;

3) mepekiia]] Xy 105KHBOT'O TBOPY;
4) pepeparrBHUIA IEpeKIIay
HaYKOBOI CTaTTi

03 I'ymaniTapHi HayKn

035 disoaoris
Moga i jgiTeparypa
(anrmiiicbka).

Iepexaan

baxkanasp

HopmaTtuBuuii

Pik HaBuanus: 2-4-uii

Cemectp: 4-7-nii

Jlekuii: 28 rox.

MpaxkTuyni: 34 rox.

CawmocrTiiina po6ora: 308 rog.

KoncyabTamnii: 50 ro.

Dopma KOHTPOJIIO. €K3aMEH

MoBa HaBYaHHA

aHTITIHChKA

I1. Indopmanisi npo BUKJIAAAYIB

[IpizBumie, iM’s Ta 110 6aTHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiiBaa

HaykoBuii cTymninb

KaHIuAaT (QiIOJOTIYHIX HAyK

Buene 3Banus

JOLCHT

IMTocama

JOTIEHT KadeIpu aHTIiichKOi (iTosorii




KonrakrtHa iHpopmaris

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JHi1 3aHATH

3TiJTHO 3 PO3KIIAIOM
http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’s Ta 1O 6ATHKOBI

FOmak BikTopisa MukoJsiaiBHa

HaykoBuii cTymninb

KaHIuAAT (QiIOJIOTIYHIX HAyK

Buene 3Banus

JIOLIEHT

ITocama

JIOILICHT Kadeapu aHTIiHChKOT (ioorii

Konrakrtna iHpopmaris

+38(095)6454543 vika.yushak@gmail.com

JIH1 3aHATH

3TiHO 3 PO3KIIAZIOM
http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’st Ta 1O 6ATHKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBuu

HayxoBwii cTymninb

JOKTOP (PLIONOTTYHUX HAYK

Buene 3Banus

podecop

ITocama

npodecop kadeapu MPUKIATHOT TIHTBICTHKA

KoHnTtakTHa iHbOpMaItis

+38(050)8760265
sergiozasyekin@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3TiJTHO 3 PO3KIIAIOM
http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

KoBaabuyk Jlronmuna BonogumupiBaa

HayxoBuii ctymninb

KaHauAaT (QUI0JOTIYHUX HAayK

Buene 3Banus

ITocanma

CTapIIuii BUKJIagay kadeapu aHrmiicbkoi ¢inonorii

KonrakTtHa iH}opmaris

+38(099)1448532
liuda babula@yahoo.com

JH1 3aHATH

3T1JTHO 3 PO3KJIAIOM
http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

1. AHoTauis Kypcy.

I11. Onuc oCBIiTHHOr0 KOMIIOHEHTA

«IIpakTHyHUl Kypc MHCHBMOBOTO TE€pEKJaay» BKJIIOYAE Taki CKJIaJIOBi:
«CeMaHTHKO-CTUITICTUYH1 Ta JIEKCUKO-TpamMaTH4H1 aCIeKTH NepeKIagy»,
«Memnianepeknany, «XyooxkHid mepeknan», «HaykoBO-TEeXHIUHUNA  MEpeKIam.

[lepexnagarpka MISUIBHICTh € TPIOPUTETHOIO BUMOTOI0 Y cdepl IHTEIEKTyalbHOI
JISUTBHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKaIi. [IpakTHUHMI Kypc MUCHbMOBOTO MEpPEKIaay
BXOJUTH 10 HOpMaTuBHUX OK HaByanbHOrO MIIaHy MiJIOTOBKU OakajaBpa 3a OCBITHBO-
npodeciiiHoro nporpamoro «MoBa 1 jiTepatypa (aHriidicebka). Ilepexmam» Ta
nependayae 3acTOCyBaHHSA NEPEKIANANbKUX HABUUOK NPHU MEPeKsaal TEKCTIB PI3HUX

KaHPIB Ta B HAyKOBiM aisibHOCTI. [IpenMerom Kypcy € ceMaHTH4HI, CTHIJIICTUYHI,
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JIEKCUYHI Ta TPaMaTU4YHI 0COOJIMBOCTI MEPEKIIaTy, MeaianepeKyaa, XyA0KHINA TMepeKia
Ta HAYKOBO-TEXHIYHHI MEPEKIa/l.

IIpepexBizutun. [HbopMaliliHOIO Ta  TEOPETUYHOIO 6a3o10 OK
«IIpakTuHM KypC MMCBMOBOTO NIEPEKIIALY» € KypcH « BCTyn 10 nmepeKnaio3HaBCTBay,
«Teopiss 1 mnpakTuka Tnepeknany», «lHbopmariiiiHi TeXHOJOTI B JIHTBICTHIN,
«JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHUX KpaiH». OKpiM 1IbOT0, HEOOX1THO Ha HAJIEKHOMY
P1BH1 BOJIOJIITH aHTJIHCHKOIO Ta JIEP’KaBHOK MOBaMH.

IMocTpexBizuTn. 3HaHHs Ta HaBUYKH 3 1[OTO OK MOXYyTh OyTH BUKOPHUCTaHI Mif
yac mnormbiaeHoro BuBYeHHS OK «lIpakTtuyHuii Kypc yCHOro mepexiamy»,
IPOXOJIKEHHS MepeKIIalalibkoi BUPOOHUYOT MTPAKTUKH, MIATOTOBKU 10 « ATECTAIIHHOTO
€K3aMEeHy», a TaKoX Yy NoJainplIii npodeciiiHiii (UIoNOriyHii Ta nepexknaganbKii
TISTIBHOCTI.

2. Metai3asaannsa OK.

OcHoBHOIO Mmemoro Bukiananus OK € neranbHe O3HAMOMIICHHSI CTYJEHTIB 13
CEMAHTUKO-CTUIICTUYHUMHM Ta  JIEKCHUKO-TpPAMaTUYHHUMH  acleKTaMU MepeKiaay;
CTBOPEHHSI TEOPETHYHHUX OCHOB, (OpMYyBaHHS BMiHb 1 BIOCKOHAJICHHS HaBHUYOK
aJICKBaTHOTO MEpeKIIaay Meia-, XyI0KHIX 1 HAyKOBO- TEXHIYHUX TEKCTIB PI3HOTO PiBHSA
CKJIAJHOCTI.

3asoannsa OK:

O3HAHOMJICHHSI CTYJEHTIB 13 MOMJIUBUMHU JIEKCHYHHMH, TpaMaTUIYHUMHU,

CEMaHTUYHUMU Ta CTUJICTUYHUMHU TpaHCchOpMaIlisIMHU TIPU MEPeKIai TEKCTIB
P13HOT )KaHPOBOI MPUHAJICIKHOCTI,

- 3a0e3nedyeHHs] PO3YMIHHS CTyJEHTaMU PI3HUX BHUIIB MeIlanepexiaay Ta
OCHOBHMX c(ep HOro 3acToCyBaHHs, a TakoXX (OPMYBaHHS BMiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHS] HABUYOK TIEpEKIaay MEA1aTeKCTIB;

- CTBOPEHHSI TEOPETUYHUX OCHOB XYJOKHBOTO Mepekaay, (GopMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK BHKOHAHHS JITEPAaTypHOTO Mepekyany (pparMeHTiB
IPO30BUX 1 MOETUYHHUX TBOPIB;

- O3HAWOMJICHHS CTYJCHTIB 13 OCHOBHUMH PI3HOBHIAMHU Ta THUIOBUMU
JIHTBICTHYHUMH ¥ EKCTPaJIHTBICTUYHI TpOoOJIeMaMH HAyKOBO-TEXHIYHOTO
nepeknany, (opmyBaHHS BMIHb Ta BJIOCKOHAQJIEHHS HABUYOK TepeKIaay
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Mera 1 3aBIaHHSI 3yMOBIIOIOTh (DOPMYBaHHS 1HTETPOBAHOT MOJCI MPAOUYIIHUX
(MOSICHIOBAJILHO-UTFOCTPATUBHOTO,  PEMPOAYKTUBHOTO, YacCTKOBO-TIOIIYKOBOIO)  Ta
innosayiitnux (METOMy KEHCIB, METOJy MIPOEKTIB, ALIOBOI I'PH, MO3KOBOIO IITYpMY,
€JIEMEHTIB KOJICKTUBHO-TPYIIOBOTO HaBYaHHS) Memooieé eukxnadanna. OKpiM 1IbOTO, B
YMOBax OHJIAMH-HABYAHHS PEJIEBAHTHUM € TaKOX 3aCTOCYBAaHHS OUCHIAHUIUHUX



MemooOie BUKIATaHHS: BiJCOKOH(EpeHIN, OHJAalH NUCKYCld, OHJAlH TeCTyBaHHS

TOIIIO.
VY mporeci BuBdeHHss OK 3100yBaul OCBITM MOBHHHI OBOJIOJIITH 3arajibHUMHU 1

(haxOBUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH, a TAKOXK 3/100yTH MPOTrpamMHi pe3yJIbTaTh HaBYAHHS.
Inmecpanvna komnemenmuicme (IK):

31aTHICTB PO3B’sI3yBaTH CKJIa/IHI CTIEIiali30BaH1 33/1a4l Ta MPAKTUYHI TPOOJIEMH B rary3i

¢inomorii (JIIHTBICTUKH, JTITEpaTypO3HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKH, IEPEKIIaTy) B MpoLect

npodeciifHol AisIbHOCTI 00 HaBYaHHS, 1110 ITepedadae 3aCTOCYBaHH TEOPI Ta METO/IIB

(b1I0I0T1YHOT HAYKH 1 XapaKTEPHU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.
3azanvui komnemenumuocmi (3K):

3K 3. 31aTHICTh CHIJIKYBaTUCA JEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

3K 4. 3naTHicTh OYTU KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATH CYyYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.

3K 6. 3maTHiCTh 70 MONIYKY, OMpAIlfOBaHHS Ta aHAI3y iH(OpMaIlii 3 pi3HUX JHKEPETT.

3K 7. YMIHHA BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH MPOOIEMH.

3K 8. 3maTHicTh mpaIroBaTi B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIJIKYBaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3matHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHaJI13y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3gaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYaLISAX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS iHPOPMAIIITHIX Ta KOMYHIKaI[ITHIX TEXHOJOT1H.

3K 14. 3naTHICTh MOBaYXKaTH MYJIbTUKYJIBTYPHICTD SIK BAKIIUBY 03HAKY Cy4aCHOTO CBITY.
Daxoei komnemenmuocmi (DOK):

@K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiiiHIN MisUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK

0CO0JIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii MPUPOY, PYHKIII1, piBHI.

@K 3. 3naTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B TIpodeciiiHii MiATpHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta icTopii

MOB, III0 BUBYAIOThCSI.

®K 6. 31aTHICT BUIBHO, THYYKO 1 €(DEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCA,

B YCHIM Ta MUCBMOBIN (HOpMi, Y PI3HUX KAHPOBO-CTUIHLOBUX PI3HOBHIIAX 1 pPEricTpax

crninkyBaHHa  (odimiitHoMy, Heo(imiitHOMY, HEUTpaabHOMY), [UJIi PO3B’sI3aHHS

KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cpepax >KUTTS.

®K 7. 3natHicTh A0 30MpaHHSA ¥ aHaNi3y, CUCTeMaTH3allli Ta 1HTepIpeTalli MOBHHX,

JiTepaTypHuX, (POIbKIOpHUX (DAKTIB, IHTEpPHpPETALlli Ta MEPEKIATLY TEKCTY.

@K 8. 31aTHICTh BUIBHO ONEpPYBaTH CIELIAIBHOIO TEPMIHOJOTIEI0 IS PO3B’SI3aHHS

npodeciiHuX 3aB/IaHb.

®K 9. YcBigomiieHHs 3acaj 1 TEXHOJOT1M CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1 CTUIIIB

JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

@K 11. 3natHicTh 10 HaAaHHS KOHCYJBTAIIH MO0 AOTPUMAHHS HOPM JIITepaTypHOI

MOBH Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS.

@K 12. 3gaTHICTH 10 OpraHizailii IUIOBOI Ta MKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKalIIii.



®K 13. 3nmaTHICTh BOJOMITH MPUHAOMAMH aJIeKBATHOTO TMeEpeKiIamy; 3a0e3medyBaru
JEKCUYHYy, TpamMaTU4Hy, CUHTaKCU4YHy, CTWJICTUYHY Ta  COIIOKYJbTYpHY
€KBIBJICHTHICTh B IPOIIECI YCHOTO Ta MUCHMOBOTO NIEPEKIIAy PI3HUX THUITIB TEKCTY.
®K 14. 3pmatHicTh 10 aHaNi3y TEKCTy OpPHTIHATY, IO 3aCTOCYBaHHS BiJITOBITHUX
MEepeKIafabKuX cTpaTerid (3AiMCHEHHS MepeanepeKiIaanbkoro aHalizy TeKCTY;
BHOKPEMIICHHSI MPAaBUIIBHOI MepeKIIaAalbKoi CTpaTerii; BU3HAUCHHS OJMHMUIII TIEpEKIIady,
100ip MOBHUX 3ac00iB) 1715 3a0€3MEUEHHS SIKOCTI MepEKIIay.

Ilpozpamni pesynomamu nasuannsa (IIPH):
ITPH 1. BinbHo cninkyBatucs 3 npodeciiHuX nMuTaHb 13 (axiBisgMu Ta HedaxiBIsIMU
JICpKABHOIO Ta 1HO3EMHOI0O MOBaMH YCHO W MHCHMOBO, BHUKOPHUCTOBYBATH iX JIJIst
oprasizaiii e(peKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMyHIKaIlii.
IIPH 2. EdbextuBHO mpairoBatu 3 iHMOpMaIli€ro: 100upatu HeoOXiIHy 1H(opmarliio 3
pI3HUX JKepels, 30Kkpema 3 (axoBoi JTEpaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO
aHaji3yBaTd Ta  IHTEpOpeTyBaTh ii, BIOPSIAKOBYBaTH, Kiacu(dikyBaTu U
CHCTEMaTH3yBaTH.
ITPH 3. Oprani3yBaTu Mpoliec HaB4aHHS Ta CAMOOCBITH.
ITPH 6. BuxkopucrtoByBatu iH(hopMaliiiHi Ta KOMYHIKaI[IiHI TEXHOJIOTII JJIsI BUPIIICHHS
CKJIQJJHUX CIIeL1aJII30BaHUX 3a4a4 1 mpo0seM npodeciiftHOl TIsITbHOCTI.
ITPH 7. Po3ymiTu OCHOBHI mpoOieMu (UIONOrii Ta MIAXOAU JO iX PO3B’SI3aHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JIOIUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIIMHUX TT1XO/IIB.
IIPH 8. 3Hatu ¥ pO3yMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTUBOCTI JITEPATYpH SIK
MHUCTEIITBA CJIOBA, ICTOPIIO MOB 1 JJITEpaTyp, 110 BUBYAIOTHCS Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH 111
3HAHHS Y NPOQECiiHIN TISTBHOCTI.
IIPH 9. XapakTepu3yBaTu AlaJIEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBHJM MOB, II0 BUBYAIOTHCH,
OMKCYBAaTH COLIOJIHTBAJIbHY CHUTYAIlll0, pPO3YMITH IHIIOMOBHI COLIOKYJBTYpHI peaii,
3HATH U aJIeKBATHO TJIYMA4UTH Pi3HI 3pa3Ku MOBJIEHHEBOT TTOBEIIHKH.
IMPH 10. 3#atTu HOpMH JepKaBHOI Ta 1HO3EMHHX JIITEPaTypHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHINA JISTBHOCTI.
IIPH 11. 3Hatu TPUHIMIHN, TEXHOJOTIi 1 MPUIOMU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MUCHMOBUX
TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.
ITPH 14. BukopuctoByBaTH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B YCHIA Ta MUCHMOBIN (opmi, y
PI3HHX KAHPOBO-CTUJILOBUX PIZHOBHIAX 1 perictpax crouikyBaHHS (odimiitHomy,
Heo]iliitHOMYy, HEHTpanbHOMY), [UIsI PO3B’A3aHHS KOMYHIKQTUBHUX 3aBIaHb Y
moOyTOBIHN, CyCITUIbHIN, HaBUANIBbHIN, TPO(dECiitHil, HAYKOBI# cepax KUTTS.
ITPH 17. 30upatu, aHamizyBaTH, CUCTEMaTU3yBaTH W iHTeprnpeTyBaTu (akTH MOBU U
MOBJICHHS ¥ BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsi PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a4ad 1 mpodsiem y
crienianizoBanux cepax npodeciiiHoi AisILHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.
INIPH 18. MaTtu HaBMYKH YNpaBIIHHA KOMIUIEKCHUMH JisIMH a00 MPOEKTAMH TpU
pPO3B’si3aHHI CKJIAAHUX MpobieM y mnpodeciiHii AisNIBHOCTI B ramy3i o0paHoi



¢inomoriunoi cmeriamizamii Ta HECTH BIANOBIJAIBHICTh 3a MPUUHSITTS PIMICHb Yy
HernependauyBaHUX yMOBaX.

IIPH 20. Bonoaitu nmpuiiomMmaMu aJeKBaTHOTO Iepekiaay; 3ade3nedyBaTd JICKCHUHY,
rpaMaTUy4Hy, CUHTAaKCHUYHY, CTUJICTUYHY Ta COIIOKYJbTYpPHY €KBIBAaJCHTHICTh B
MPOLIEC] YCHOTO Ta MMChMOBOTO MEPEKIay pPI3HUX THITIB TEKCTIB.

IMPH 21. AmnamidyBaTd TEKCT OpHUTIHATy Ta TIOCIYTrOBYBAaTHCS BIAMOBIIHUMU
MEePeKIaTabKUMU CTPATET1sIMU JIJ1s 3a0€3MEUEHHS IKOCTI TIepeKIay.

3. CTpyKTypa 0CBITHHOI0 KOMIIOHEHTA
Cemectp 4
CeMaHTHKO-CTUIIICTUYHI Ta JIGKCUKO-TPAaMaTUYH1 ACTIEKTH MEPEKIaLy

OeHHa opma

Hazsu

3MIiCTORMX MOTY.TiB i Tem Ycboro Jlek. IIpakr. Cam. po0. Komnc.

3micToBuii MoayJib 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: myth 10 2 2 4 2
or reality? Grammatical

transformations in translation.

Tema 2. Translation of the articles and 10 2 4 4

indefinite pronouns. Translation of
grammatical homonyms It, One, That.
Translation of Passive Voice
constructions.

Tema 3. Translation of gerund, and 10 2 4 4
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pa3om 3a moayJiem 1 30 6 10 12 2

3micToBHii MOYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 4. Stylistic transformations in 12 2 4 4 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic transformations in
translation (euphemisms, comparisons,
pun and oxymoron)

Tema 5.  Translation of emphatic 8 2 2 4
constructions.
Tema 6. Translation of the rhetoric 10 2 4 4

means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

Pa3om 3a moayJiem 2 30 6 10 12 2

Bcenoro ronun 60 12 20 24 4

3a0uHa opma




Hazsu

IMIiCTOBMX MOTY.TiB i Tem Ycboro Jleku. IIpaxkr. Cam. po6. Komnc.
3microBuii MoayJn 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.
Tema 1. Translation Universals: myth 13 2 2 7 2
or reality? Grammatical
transformations  in  translation.
Translation of the articles and indefinite
pronouns. Translation of grammatical
homonyms It, One, That. Translation of
Passive Voice constructions.
Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 2 9 3
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic  and  difficult  for
translation nouns and adjectives.
Pa3om 3a moayJiem 1 29 4 4 16 5
3micToBHii MOAYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.
Tema 3. Stylistic transformations in 15 2 2 9 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic transformations in
translation (euphemisms, comparisons,
pun and oxymoron)
Tema 4. Translation of the rhetoric 16 2 2 9 3
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pa3om 3a moayJiem 2 31 4 4 18 5
Bceboro roaun 60 8 8 34 10
CemecTp 5
Menianepekian
denHa ghopma
Hazpu
. - Ycboro Jleku. IIpakr. Cam. po0. Konc.
3MICTOBUX MOIYJIB 1 TEM
3micToBuii Moay.asb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of media 11 2 3 5 1
texts, their functions and features.
Tema 2. Features of English news 10 2 3 5
headlines.
Tema 3. Grammatical transformations 11 2 3 5 1
in media translation.
Tema 4. Lexical transformations in 10 2 3 5
media translation.
Tema 5. Multimodality of 12 2 4 5 1
advertisements.
Tema 6. Strategies for Translation of 11 2 3 5 1




Commercial Advertising.

Tema 7. Transcreation. 10 2 4 3 1
Pa3om 3a Mmojysiem 1 75 14 23 33 5

3micToBUiA MOTYJIb 2.

Challenges in Media Translation
Tema 8. Challenges in comics 11 2 3 5 1
translation: cultural, technical and
linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 10 2 3 5
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 11 2 3 5 1
Tema 11. Translating euphemisms. 10 2 3 5
Tema 12. Neologisms in media. 12 2 4 5 1
Tema 13. Reasons for new words 11 2 3 5 1
creation, ways of their forming and
translation.
Tema 14. How to translate 10 2 4 3 1
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a moxysem 2 75 14 23 33 5
Bceboro roaun 150 28 46 66 10
3a0uHa opma
Ha3zsu
. - Yceboro Jlekn. paxkr. Cam.po0. Komnc.
3MICTOBHX MOAYJIIB 1 TEM

3microBuii MoayJnb 1.

Types of Media Texts
Tema 1. The different types of media 11 1 1 8 1
texts, their functions and features.
Tema 2. Features of English news 9 8 1
headlines.
Tema 3. Grammatical transformations 11 1 1 8 1
in media translation.
Tema 4. Lexical transformations in 10 8 2
media translation.
Tema 5. Multimodality of 11 1 9 1
advertisements.
Tema 6. Strategies for Translation of 11 1 9 1
Commercial Advertising.
Tema 7. Transcreation. 12 1 1 9 1
Pa3om 3a moxysem 2 75 3 5 59 8

3micToBHii MOAYJIb 2.

Challenges in Media Translation

Tema 8. Challenges in comics 11 1 1 8 1
translation: cultural, technical and
linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 9 8 1
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 11 1 1 8 1
Tema 11. Translating euphemisms. 10 8 2




Tema 12. Neologisms in media. 11 1 9 1
Tema 13. Reasons for new words 11 1 9 1
creation, ways of their forming and
translation.
Tema 14. How to translate 12 1 1 9 1
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a moaxyJiem 2 75 3 5 59 8
Bcenoro roaun 150 6 10 118 16
Cemectp 6
XYJI0XKHIN epeKIIaj
O0eHHa opma
Hazpu
. - Yceboro Jlekn. Hpakr. | Cam. po0. Komnc.
SMICTOBUX MOAYJIB 1 TEM
3microBuii MoayJib 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.
Tema 1. Literary translation. Basic 13 2 4 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 11 2 4 4 1
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing pun, 12 2 4 5 1
zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
alliteration, assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a Mmoysiem 1 60 10 22 24 4
3micToBuii MOAYJIb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 20 4 7 8 1
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 4 7 8
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 21 4 8 8 1
translation adequacy.
Pa3om 3a moxyJiem 2 60 12 22 24 2
Bceboro roaqun 120 22 44 48 6
3a0uHa opma
Hazpu
. - Yceboro Jleku. Ipakr. Cam. po6. Konc.
3MICTOBHX MOAYJIIB 1 TEM
3micToBuii Moayab 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.
Tema 1. Literary translation. Basic 13 1 1 9 2
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 12 1 1 9 1




metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 13 1 1 10 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing pun, 11 0,5 0,5 9 1
zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 11 0,5 0,5 9 1
alliteration, assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a moay.sem 1 60 4 4 46 6
3micToBUiA MOTYJIb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 21 2 2 15 2
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 1 1 15 2
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 20 1 1 16 2
translation adequacy.
Pa3om 3a moayJiem 2 60 4 4 46 6
Bcenoro romun 120 8 8 92 12
Cemectp 7

HaykoBO-TEXHIYHMI TIEPEKIIAT

O0eHHa opma

HazBu
. - Ycboro Jleku. Ipakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOAYJIIB 1 TEM
3micToBuii Moay.asb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 5 1 1 3
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 1 2 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (Syntactic) 4.5 0,5 1 3
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4 0,5 1 2 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4.5 0,5 1 3
scientific and technical terms (formed
by prefixation, suffixation,
composition).
Tema 6. Methods of translating 5 0,5 1 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,
blends.
Tema 7. Translator’s “false friends” 3,5 0,5 1 2
(pseudo-internationalisms,
paronyms).
Tema 8. Methods of reproducing names 5 0,5 1 3 0,5




and cultural words in the target language.

Tema 9. Stylistic challenges of 4,5 0,5 1 3
scientific and technical translation.
Tema 10. Contextual factors involved 5 1 1 2 1
in scientific and technical translation.
Pa3om 3a monysiem 45 6 10 26 3
3micToBUiA MOTYJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 11. Technical documentation 9 1 2 5 1
and specific features of its translation.
Tema 12. Translation of manuals, 8,5 1 2 5 0,5
handbooks, catalogues, brochures,
webpages, patents.
Tema 13. Scientific documentation 8 1 2 5 1
and specific features of its translation.
Tema 14. Translation of journal 8,5 1 2 5 0,5
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 15. Brief and extended 10 2 2 6
summarizing scientific articles.
Pa3om 3a moxysem 2 45 6 10 26 3
Beboro roauH 90 12 20 52 6
3a0uHa opma
Hazpu
. - Ycboro Jleku. IMpakr. Cam. po6. Komuc.
3MICTOBUX MOIYJIB 1 TEM
3microBuii MoayJnb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 55 0,5 4 1
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 3 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (syntactic) 4 0,5 3 0,5
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4.5 0,5 0,5 3 0,5
scientific and technical terms (formed
by prefixation, suffixation,
composition).
Tema 6. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,
blends.
Tema 7. Translator’s “false friends” 4,5 0,5 0,5 3 0,5

(pseudo-internationalisms,
paronyms).




Tema 8. Methods of reproducing names 45 0,5 0,5 3 0,5
and cultural words in the target language.
Tema 9. Stylistic challenges of 4 0,5 3 0,5
scientific and technical translation.
Tema 10. Contextual factors involved 5 4 1
in scientific and technical translation.
Pazom 3a moaxysiem 45 3 4 32 6
3micToBuii MOaYIb 2.

Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 11. Technical documentation 9 0,5 0,5 6 2
and specific features of its translation.
Tema 12. Translation of manuals, 9,5 0,5 1 7 1
handbooks, catalogues, brochures,
webpages, patents.
Tema 13. Scientific documentation 8,5 0,5 1 6 1
and specific features of its translation.
Tema 14. Translation of journal 9,5 0,5 1 7 1
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 15. Brief and extended 8,5 1 0,5 6 1
summarizing scientific articles.
Pa3om 3a moayJiem 2 45 3 4 32 6
Bcnoro roqun 90 6 8 64 12

OcHoBHUMU (hopMaMHU KOHTPOJIKO €: TUCKYCis, 1e0aTu, podoTa B MaluX Ipymnax,
TPEHIHT HAyKOBUX TEPMIHIB, PO3B’I3yBaHHS 3a/1a4/KEICIB, TECTH, MOJIyJIbHA KOHTPOJIbHA

pobora.

4. 3aBaaHHs AJI51 CAMOCTiiiHOT0 ONPaIIOBAHHSI
CamocriiiHa poboTa CTyAeHTa mependavae MiATOTOBKY A0 ayAMTOPHUX 3aHATH

(omparroBaHHS JIEKIIITHOTO MaTepiainy, O3HAHOMIIEHHS 3 PEKOMEH0BAHOIO OCHOBHOIO Ta
J0JJaTKOBOIO JIITEpaTyporo, MIATOTOBKY [0 BHCTYNY Ha MNPAKTUYHUX 3aHATTIX,
BUKOHAHHS JIOMAIIHIX 3aBJlaHb) Ta CHUCTEMATH3aIlil0 BUBYEHOTO MaTtepiany Tepen
€K3aMEHOM (32 YMOBH HOTO CKJIaJIaHHS).

5. BUKOHAHHA iIHINBIIYaJLHUX HAYKOBO-A0CaiAHUX 3aBaanb (IH/3)

Cemecmp 4.

BukoHaHHS 3aBJIaHb 3 IEPEKIIAJAILKOr0 aHAI3y TEKCTY, PO3MIILIEHUX Y MOCIOHUKY
«Jlecs Ykpainka y cBiTi nepekiany», C. 24-58 (a1uB. CIUCOK JiiTepaTypH).

Cemecmp 5.

[Tepexnan yKpaiHCHKOIO MOBOIO AaHTJIOMOBHOTO MEMIATEKCTy, SKUH HE Mae

OTIPUJTIOTHEHOT  YKpaTHCBKOI Bepcii, Ta aHami3 TpaMaTUYHUX Ta JIEKCHYHUX

Tpanchopmariiit. OOCAT OpUTIHATIBHOTO TEKCTY — 2 TUC. JIp. 3HaKiB (0e3 mpoOiiB).



Cemecmp 6.
[Tepekman yKpaiHCHBKOIO MOBOIO aAHTJIOMOBHOTO XYJOKHBOTO ITPO30BOTO /

MOETUYHOTO TBOpPY (00 ypuWBKa), SKWM HE Ma€ ONPHIIOAHEHOI YyKpaiHChKOi abo
pociiicekoi Bepciii. OOcAT OpUTIHATBHOTO MPO30BOTO TBOPY — 3 THC. Jp. 3HAKIB (0e3
npoOiTiB), moeTuyHoro — 1,5 Tuc. np. 3HakiB (0e3 mpoOiTiB).

Cemecmp 1.
1. PedepaTtuBHuii mnepekiaaa aHIIIMCHKOIO MOBOIO HAayKOBOi CTaTTi (Ha BHOIp

CTyJCHTa 13 3alporoHOBaHUX BapiaHTiB). OOcsAr TekcTy pedepaTUBHOTO
nepekaay — 3 Tuc. Ap. 3HakiB (6e3 mpooimiB).

2. Ilepexnmanmanpkuii aHalli3 ypuUBKa IHCTPYKII O €JIEKTPONpHIaLy (31CTaBICHHS
AHTJIICHKOTO Ta YKPAlHCBKOIO  BapiaHTIB, BU3HAYEHHS JIEKCUYHHX Ta
rpamMaTUYHUX TpaHc(opMalliil, ykiagaHHS MIHICJIOBHUKA TEPMIHIB, BUSBJICHHS
TPYIHOLIIB MEpEeKJIaly Ta MPEICTaBICHHS BJIAaCHUX BaplaHTIB HEBJAJIOrO
nepekinany). OOciIr TEKCTy Tmepekiiaxy — 3 THC. JIPyKOBaHMX 3HaKkiB (0e3

poO1TiB).

IV. IloaiTuka oniHIOBAHHA

O1iHIOBaHHSI 3HaHb CTYACHTIB PETYIIOeThCs [lOJIOKEHHSIM TIPO MOTOYHE Ta

MJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HAHb 3JI00YBa4diB BUIIIOT OCBITH BOJIMHCHKOr0o HAIIOHAJIBHOT'O

vHiBepcureTy iMeHl Jleci YkpaiHku.

IHonimuka euxknadaua wooo cmyoenma. llpu BuBuenHi OK «IIpaktuunuit kypc
MUCBMOBOTO TIEPEKIaAy» CTYJACHT BUKOHYE 3aBAaHHS 3TiAHO 3 HaBUYAJIBLHUM IIJIAHOM Ta
cunabycom, 10 BKIIIOYAE BiJBITyBaHHS JICKITIH, OMPAIfOBaHHs 1H(QOPMAIIHHUX JKEpe
Ta JIITEPATypH, MATOTOBKY A0 MPAaKTUUYHUX 3aHSTh (aHAN3 TEOPETUYHUX BIJOMOCTEH,
OTpAIlfOBaHHS  KOHCIEKTY  JIeKI[i, BOJOMIHHA TEPMIHOJIOTIYHUM  CJIOBHUKOM
JTUCHUUIUTIHY, TIATOTOBKY BIJTMOBIIEH 3T HO TUIaHY MPAKTUYHUX 3aHATh, JOMOBHEHHS Ta
KOMEHTap1 BIJMOBIJICH 1HIINX CTYJEHTIB, MATOTOBKY MPE3EHTAaLlii).

Ilonimuka wodo akademiunoi 0o6pouecHocmi. YUaCHUK OCBITHBOIO MPOLECY
Ma€ JOTPUMYBATHCS HABYAIBHOI €THUKH, TOJEPAHTHO CTAaBUTHCSA JI0 BCIX YYaCHHKIB
MpoIleCy HaBYaHHS, JOTPUMYBATHUCS YACOBUX MEXK Ta JIIMITIB HABYAIHLHOTO TPOIIECY.

Kepytrounce Kogexkcom akanemiuyHoi 1006podecHOCTI BOMHMHCHKOTO HAIliOHAIBHOTO
yHiBepcutety imeHi Jleci Ykpainku (http://surl.li/aahao), BBaxkaemo, 110 i 9ac podoTn

HaJ] MICbMOBUMHU pOOOTaMH HE JOIMYCTUMO TMOPYIIEHHS aKaJeMiuHO1 TOOpOYECHOCTI,
30Kpema:
® BUKOPHUCTAHHA B POOOTI UyKHUX TEKCTIB UM OKPEMHUX (PparMeHTiB 6€3 HaIeKHOTO
MIOCHJIaHHS Ha JHKEPeio, 31 3MiHAMH OKPEMUX CJIiB YU PEUEHb;
® BUKOPHCTaHHs NepedpazoBaHUX UyKHUX 1€l 0e3 MOCUIaHHA Ha TX aBTOPIB,
® BUJABaHHS 32 BJIACHUM TEKCT KYIUICHOTO YM OTPUMAHOTO 3a HemaTepilaiabHy
BUHAropoJly 4y»Oro TeKCTY Ud HOro pparMeHTy;
® TIOCWJIAHHS Ha JDKEpena, Kl He BAKOPUCTOBYBAIUCS y POOOTI.


https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
http://surl.li/aahao

Honimuka w000 oeonaiinie ma nepecknadannsn. Y pasi BIICYTHOCTI 3 TOBaYKHOT
NpUYMHU (HANMPUKIAA, JIKAPHIHUN) Ha JIEKIIHHOMY 3aHSATTI CTYJACHT IpEACTaBIIsE
KOHCIIEKT TE€MH, SKy BHBYQJIM Ha MPONYIIEHOMY 3aHSTTI. 3a BIJCYTHOCTI Ha
NPaKTUYHOMY 3aHSTTI 3HAHHS CTYJEHTa OI[HIOITh 3a pe3yjibTaTaMH YCHOIO
OMUTYBAHHS TO TEMI, 1[0, 30KpEeMa, BU3HAYAE PIBEHb BOJIOAIHHS TEMAaTUYHUMHU
TepMiHAMH Ta KIIOYOBUMH TMOHATTSIMH. [lpomyieHi mNpakTU4HI — 3aHATTA
BIJIMIPAIIbOBYIOTECA B OHJIAMH/O(IaiiH-popMaTi 3a TOTO/DKEHHSIM 3 BHKJIaJadueM
(BiZmoBiAHO JO 3aTBEp/PKEHOro Tpadika KOHCYIbTAIlld Kadempu aHTTIHChKOl
dimonorii). PobotH, K1 31a10ThCs 13 TTOPYIICHHSIM TEPMIHIB 0€3 MOBAXKHUX MPUYHH,
OI[IHIOIOTHCS HA HIDXKYY OLIIHKY.

V. lloTo4YHM KOHTPOJIb
[Torounuit koHTponb 3 OK «lIpakTuHMil Kypc NHCHMOBOTO HEPEKIATY»
npoBOANTHCA Y 4, 5, 6 Ta 7 cemecTpax.
[ToTounuii KOHTPOIbL y 4-6 cemecTpax, sIKUWl Mae 3a METY MEPEBIPKY pPIBHA

MIATOTOBJIEHOCT] CTYACHTA O BUKOHAHHS MEPEKIAJalbKuX 3aBAaHb, 31HMCHIOETHCA
BHKJIQ/Ia4y€M IIPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThCs y ABOX (hopmax:

- ONUMYBAHHA MA BUCHYNU CIYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pe3yrbmamis eukonauns IH/[3.

MaxkcumanbHa KiIbKICTBh 0aJiiB, SIKy CTYJEHT MOKE HaOpaTH 3a JiBa 3MICTOBI
moayni ta IH/3, cranoButs 40.

OuiHBaHHS CTY/ICHTA HA MPAKTUYHUX 3aHATTIAX B MEXaX 3MICTOBHX MOJTYJIIB
3MIMCHIOEThCS 3a I aTHOanbHOK cucteMoro (Bix 0 mo 5 OGaniB). MakcumalnbHa

KUIBKICTh OaJliB, IKY CTYJEHT MOK€ HaOpaTu 3a JiBa 3MICTOBI MOJYJil, CTAHOBUTH 30,
npu 1poMmy 15 OamiB 3a KOXEH 3MICTOBUH MOJIYJb € JOOYyTKOM CEpPeIHbOTO
apu(pMEeTUYHOro BCIX OajiB 3a BIAMOBIJI CTYJEHTAa Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX Ta
koedirrienTa 3.

Y 7 _ceMmecTpi BIANMOBIZHO /0 OHOBIEHOTO [lOJOKEHHS MMPO TOTOYHE Ta
11ICYMKOBE OILIIHIOBAaHHS 3HAHB 3100YBayiB BUIIOI OCBITH BOJMHCHEKOTI0 HAIIOHAJIHHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YKpaiHKU MOTOYHUN KOHTPOJb, SKUH Ma€ 3a METY MEePeBipKy
pIBHS  MIATOTOBIIGHOCTI CTyJ€HTa JO BHUKOHAHHS TMEpEeKIafallbKuX 3aB/aHb,
3I1MCHIOETHCS BUKJIAIadyeM IIPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeTbes y ABOX (popmax:

- ONUMYBAHHA MA BUCIYNU CIYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,
- nepegipka pe3yrbmamis eukorauns IH/{3.
MakcuManbHa KiJIbKicTh 0adiB, sky 30 Moxe HaOpaTu 3a JBa 3MICTOBI MOJYJi Ta
[H/13, cranoBuTh 70 (50 6amiB 32 poOOTY Ha MPAKTUYHMX 3aHATTAX (10 5 6aJIiB 3a KOXKHE 3
10 mpakTHYHHMX 3aHATH) 1 20 6ajiB 3a BukoHanHs ABox IHJ/I3 (mo 10 6aiB 3a KOXHE

H]13)).


https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
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Kpumepii oyintoeannsa 6ionogioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

v/ 5 OamiB — akTHBHa po0OTa CTYJCHTa HAa TNPAKTUYHOMY 3aHATTI; BUIbHE
BOJIOJIIHHS CTIEI1aJIbHOIO TEPMIHOJIOTIER0; TOTIOBHEHHS BIJINMOBIICH 1HIINX CTYJICHTIB;
MOBHE 1 IIJIKOM MpaBUJIbHE BUKOHAHHS JIOMAIIIHIX 3aBJaHb 3 YpaxyBaHHSIM BHBUEHOTO
Martepiaiy 3a TeMOIO 3aHSTTS;

v/ 4 6Ganu — [10CTaTHRO MOBHA BIAMNOBiAbs a00 MOBHA BIiAMNOBiAb 3 HE3HAYHUMH
HETOYHOCTSIMU IT1JT Yac 3aHSATTS;, BOJIOJIHHS CHEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0; JOMAIITHE
3aBJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMHM ITIOMUJIKAMH;

v/ 3 6anu — HelnmoBHE BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJAaHHs Ta 3HAYHI IIOMUJIKH ITiJT
gyac poOOTHM Ha TMPaAKTUYHOMY 3aHATTI; HEJOCTATHE BOJIOJIHHS CIICIiaIbHOIO
TEPMIHOJIOT1€10; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBJaHHs, ajle aKTHBHA pPoOOTa CTyJCHTa Ha
3aHATTI;

v/ 1-2 Ganu — He3aqoBUTRHA POOOTA CTYACHTA Iijl Yac MPAKTHYHOTO 3aHSTTS,
HE3aJ0BIJIbHE BOJIOJIHHS CIEIIaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0; HEBUKOHAHE JOMAIIIHE
3aBJIaHHA;

v/ 0 6aJtiB — BiICYTHICTb CTY/ICHTA Ha TIPAKTUIHOMY 3aHSTTI.
OuinoBanHsi pe3ynbrariB BukoHaHHA cTyneHtoM IHJ3 3ailicHioeTbes 3a
necatubanbHow cucteMor (Big 0 1o 10 Gani). MakcuMalnbHa KITBKICTh OaiiB, Ky

CTYJACHT MOXe HaOpatu 3a BukoHaHHs [H/[3, ctranoButs 10.

Kpumepii ouyintoeannsa IH/[3:

v 9-10 — KopekTHe BHMKOHAaHHA Ta O(GOPMJICHHS BIAMOBIZHO 10 BHUMOT
NEPEeKIaAabKOTO 3aBJAaHHS, IO JEMOHCTPYE TJIHOOKE PO3YMIHHS CTYJACHTOM
peaIMeTa JOCHIKEHHS i TOBHY CPOPMOBAHICTh (DaXOBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v/ 7-8 0aniB — BHKOHaHHA Ta O(OPMJICHHS IEPEKIaIalbKOro 3aBJaHHSA 3
JESTKUMH HeCYTTEBUMH TIOMIJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, 1110 CBIAYUTH TIPO TOCTATHE
PO3YMIHHSI CTYJIEHTOM MpeaMeTa JOCHKeHHS W copMoBaHICTh (axoBUX
KOMITETEHTHOCTEM;

v/ 5-6 0aJtiB — HEIMOBHE BUKOHAHHS Ta 0(OPMJICHHS ITePEKIaIaIlbKOr0 3aBaHHs
3 HU3KOIO CYTTEBUX IMOMHUJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, 10 3acBiauye (parMeHTapHe
PO3YMIHHSI CTYJACHTOM TIpeAMeTa JOCHTIDKCHHS Ta HEIOCTaTHIO C(HOPMOBaHICTh
(haxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v’ 1-4 GaniB — He3aJ0BiIbHE (HEMpPABWIBHE) BUKOHAHHSA Ta O(OpMIICHHS
NePEeKIaIabKOTO 3aBAaHHS, IO CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYIACHTOM TMpeaMera
JOCIIKEHHS Ta HEC(POPMOBAHICTH (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 0 GarniB — HeBUKOHAHHS NIEPEKIIAIaI[bKOTO 3aBJaHHSI.

BAYKJIMBO! CryaeHtaMm MOXYyTh OyTH 3apaxoBaHl pe3yJbTaTH HaBYaHHS,
oTpuMaHi y ¢dopmanbHii, HepopManbHiil Ta/abo 1HGOpMaIbHINA OCBITI (Mpodeciiini
KYPCH/TPEHIHTH, TPOMAJSHChKAa OCBITA, OHJIAMH-OCBITA, CTa)XYBaHHA), MPU IHOMY
cyma MOTOYHMX OalliB 32 CEMECTpP HE MOBUHHA NepeBulyBaTu 40.

[Ipomec 3apaxyBaHHs BperyaboBaHui [10I0KEHHSIM PO BU3HAHHS PE3YJILTATIB

HAaBYAHHS, OTPUMAHUX V (hopMaJibHi, HEGOPMaIbHIN Ta/a00 1HGOPMAILHINA OCBITI V
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BonuHcbkoMy HallioHaJIbHOMY YHiBepcUTeTi imeHi Jleci YkpaiHKu 1 pilIeHHAM

HayKOBO-METOJIUYHO1 KoMmicli dakynbTeTy iHo3eMHoi dinosorii Big 02.02.2022 poky,
npotokoi Ne 7.

Buknanau mae nmpaBo caMOCTIITHO BU3SHAUUTH BaJiAHICTh OTPUMAHUX CTYACHTOM
pe3yNbTaTiB HAaBYaHHA Ta MPUUHITH PIICHHS OO0 3apaxyBaHHS / He3apaxyBaHHS
TaKuX OaiB:

— 3 6anm — 3a pe3yJIbTaTHBHY POOOTY y CTYJACHTCBHKIM MpOOJEeMHIA TpyI
(cucTeMaTH4YHE B1JIBIyBaHHS, 00TrOBOpPEHHS ), My OJIiKallito Te3 (MiAroTOBKY MaTepiaiB
KoH(pepeHIiii) abo BucTyn Ha KoHdepeHmii Oe3 myOmikarii, ydacte y [ erami
BceykpaiHChKO1 CTYIEHTCHKOT OIMITIau;

— 5 OamiB — 3a myOJiKalilo CTaTTi y 30IpHUKY CTYyJEHTCHbKUX HAYKOBHUX Mpallb,
nepemora y | eramni BeceykpaiHChbKO1 CTYI€HTCHKOI OJIIMIIaAHN;

— 10 6aniB — 3a myOJiKalio cTaTTl y 30ipHUKY HAyKOBUX Mpallb, 10 BXOAUTH 10

kareropii b, abo npuzose Micue Ha Il etani BeeykpaiHChKoi CTyA€HTCHKO1 OJIIMITIAAMN;

— 15 6aniB — 3a nepiuie Miciie Ha I etamni BeeykpaiHChKoi CTYI€HTCHKOT OJIIMITIA TN,

3a yMOBHM MpeICTaBIEHHS 3400yBayamMH OCBITHM JOKYMEHTIB (CepTH(]IKaTIB,
CBIJIOIITB TOILO), IO 3aCBIAYYIOTh OTPUMAaHI PE3yJbTaTH Ta BIANOBIIAI0OTh TEMATHII],
o0csry Ta pe3yjabTaTaM HaBYaHHA, K1 criBnangatoTs 3 [IPH, 3mo0yBadi MaroTh mpaBo
OJTHOPA30BO OTPUMATH JOAATKOBI Oamn J0 CEMECTPOBOTO OIIHIOBAaHHS OJHIET
JTUCLIUILTIHH:

— 10 GaxiB mpu MpeACTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAYCHHSM MPI3BHUINA Ta IMEH1
3100yBaya, MiHIMAJILHOIO TPUBATICTIO 3 THXKHI/00csaroM oauH kpeaut (30 roauH); abo
AKUM CKJIAJA€ThCSl MIHIMYM 3 TPbOX MOAYJIB 1 3aBEpUIYETHCS TECTOM/TECTaMHU 13
3a3HauYCHHAM HaOpaHux OaniB He HIKYe 80% MpaBUIILHUX BiATOBIIEH;

— 5 OayiB Mmpu MOpeCcTaBiIEHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAY€HHSM Mpi3BHILA Ta IMEH1
3100yBava, MiHIMAJIBHOIO TPUBANICTIO 3 THXHI/00carom onuH kpeauT (30 romun);
CKJIQIa€ThCS MIHIMYM 3 TpPbOX MOJIYJIB 1 3aBEpIIYETbCS TECTOM/TECTaMHu 13
3a3HaYeHHSIM HaOpaHux OamiB He MeHIe HaOpaHux 60% MpaBUIBHUX BiMOBIICH.

— 1 Oan mpu mpencTaBieHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSM TPI3BUINA Ta IMEHI
3n00yBaua, 6€3 CKJIaJaHHs TecTy, TpuBaiicTio Big 1 10 3 rogun. OgHomy 3100yBayeBi
MOKe OyTH 3apaxOBaHO HE OUIbIIE SIK TPU TaKUX CEPTUPIKATH.

V1. llingcymKoBHii KOHTPOJIb
[lincymMKoBHII KOHTPOJb 3 OCBITHROTO KommoHeHTa «lIpaktuunuii  Kypc
MACHBMOBOTO TIEpEKIaay» NpOBOAUTECS Y 4, 5, 6 Ta 7 cemecTpax.

[lincymMkoBHii KOHTpOJb Yy 4-6 cemecTpax 3 METOIO OLIHKH pE3yJbTaTiB

HaB4YaHHA IIPOBOAUTLCA Yy ABOX dopmax:

- MOOYIbHULL KOHMPOJIb,

- cemecmpogull eK3aMeH.

MoayabHuii KOHTPOJIb 3IIMCHIOETHCS TMICHSI 3aBEPIICHHS BHBYCHHS TEM
KOXHOTO 13 IBOX 3MICTOBUX MOJYJIiB Y (POpMi BUKOHAHHS CTYA€HTOM B1JIMOBIAHO IBOX
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MOJYJIBHUX KOHTPOJIBHUX POOIT 3T1IHO 13 3aTBEpAKEHUM rpadikoM. MakcuMaabHUi
0aJ1, OTpUMaHM 3a MOAYJIbHI KOHTPOJIBHI poO0oTH, cTaHOBUTH 60. KoxkxHa MoyibHa
KOHTpOJIbHA poOoTa o1iHtoeThes B 30 6aimiB (1 6an 3a koxkHe 13 30 3aB/1aHb).

[TincymMkoBHiA KOHTPOJIb Y 7 ceMecTpi 3 METOIO OI[IHKHM pe3yJbTaTiB HaBYaHHS

IIPOBOJIUTHCA Y ABOX (hopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOTb,

- cemMecmposull eK3ameH.

MoayabHuH KOHTPOJIb 3IIACHIOETHCS IIICIs 3aBEPIICHHS BHUBYCHHS TEM
3MICTOBHUX MOJYJIB Y ()OpMi BUKOHAHHS CTYACHTOM MOJYJIbHOT KOHTPOJIBHOI POOOTH
3T1JIHO 13 3aTBEpPKEHUM rpadikoM. MakcuMaJbHUil 0aJ1, OTPUMAHHUMA 32 MOJYJIbHY
KOHTPOJIBHY po0oTy, craHoBuTh 30 (1 6ai 3a koxHe 13 30 3aB1aHb).

Sxmo cyma OaniB 3a pe3yjapTaTaMy MOTOYHOI'O Ta IMIJICYMKOBOIO MOAYJIBHOTO
KOHTPOJIIO CTAaHOBUThL HE MEHIE 75, TO 3a 3TOAO0I0 CTYJACHTa BOHA MOXE OyTH

3apaxoBaHa SIK MiJCYMKOBA OLIIHKA 3 HABYAJIbHOI JUCHUIUIIHU Ta BUCTABIICHA y JIEHb
IPOBEJCHHS €K3aMEHY 3a YMOBHU 000B’A3KOBOI IPUCYTHOCTI CTY/ICHTA.

Sx1o noTpiOHOI KIIBKOCTI OaliB HE HAOPAHO Ta € OAKAHHS MIJIBUILUTA PEUTHHT,
CTYIEHT CKJIaJJa€ CEMECTPOBUI €K3aMEH 3a 00CATOM HaBUYaJIBHOIO MaTeplaay ABOX
MOJYJIIB B TEPMIiHU, BCTAHOBJIEHI Ipa(ikKOM HaBUYAILHOT'O MPOIIECY. Y TAKOMY BUIIAAKY

Horo TIiJICyMKOBa OIliIHKa CKJIAJaTHMEThCS 13 TIOTOYHOIO OIIHIOBaHHS Ta
eK3aMeHaIlliHO1 OIlIHKYU. banmu, oTpuMaHi 3a HaNmMCAaHHS MOMYJIBHUX KOHTPOJIBHUX
po0it, Oyie aHyJIbOBAHO.

CemecTpoBuii ex3ameH y 4-6 cemecTpax CKIaJaeTbCcsl 3 JBOX YAaCTHH: 1)

MUCHMOBA: TECTOBE OMUTYBaHHA 3HaHb 3 mpeamMera (30 TECTOBUX 3aBlaHb, KOXKHE 3
SKHX OIIHIOETBCA B 1 Oai); 2) yCHA: BIAMOBIAb HA OJHY 3 TE€M, 3alPONOHOBAHHX Y
MUTAHHSX, SIK1 BAHOCATHCS Ha ek3ameH (30 GaiB).

Kpumepii oyinrosanus ycnoi 6i0nogioi na icnumi:

v/ 27-30 GaJiB — CTy/IGHT y IOBHOMY 00CS31 BOJIOJIi€ HABYAIILHUM MaTepiaioMm,
rIMOOKO, BCEOIYHO Ta aQpTyMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHHX MTUTAHB;

v 20-26 OajiB — CTYJAEHT JOCTATHLO ITOBHO BOJIO/IE€ HABYAJILHUM MaTepiaioM, B
OCHOBHOMY PO3KPHBAE 3MICT TECOPETUUHHX MTUTAHb, OJJHAK 0€3 J10CTaTHHOI IITUOMHU Ta
apryMeHTallli, JOIMyCKAaIYH IMPH 1TbOMY HECYTTEBI TOMUJIKH;

v/ 13-19 GamiB — cTyJEHT BOJIOJAIE HABUAJIBHHM MaTepiajioM, BUKJIAJA€ HOTO
OCHOBHHMI 3MICT, ajie 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTallli, JOMyCKAal4Yl MpU LbOMY
CYTTEBI TOMUJIKH;

v 1-12 GamB — CTyAEHT 4YacTKOBO BOJIOIE HABYAJIBHHUM MaTepiajioM,
(dbparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUIHUX MTUTAHB;

v/ 0 OaxiB — CTyIeHT HE BOJIOJI€ HABUAIBHUM MarepiajoM, HE B 3MO31 HOro
BUKIJIACTH, HE PO3YMI€ 3MICTYy TEOPETUUHHUX MUTAHbD.

CemecTpoBMii ek3aMeH Yy 7/ ceMecTpi CKIada€ThCid 3 JABOX 4YacTUH: 1)

MUChMOBA: TECTOBE OMHUTYBaHHS 3HAHB 3 mpeamera (15 TecToBux 3aBmaHb, KOXKHE 3
SKHX OIIHIOEThCS B 1 Oair); 2) ycHa: BIAMOBIAL Ha OJHY 3 TEM, 3alPOIIOHOBAHUX Y



MMATAHHSX, K1 BAHOCATHCS Ha ek3aMeH (15 OairiB).

Kpumepii oyintoeanns ycnoi 6ionogioi na icnumi:

v/ 14-15 GaniB — CTyIEHT y MOBHOMY 0OCSI31 BOJIO/II€ HABUAJIBLHHM MaTEpPiajioM,
rIMO0KO, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHHX MTUTAHB;

v/ 10-13 GaitiB — CTYACHT IOCTATHHO MIOBHO BOJIOJIi€ HABYAILHIM MaTepiaioM, B
OCHOBHOMY PO3KPHUBAE 3MICT TEOPETUUHHX MUTAHb, OJTHAK 0€3 I0CTATHHOT IITMOMHU Ta
apryMeHTallli, J0MyCKal4H MpH [IbOMY HECYTTEB1 TOMUIIKH;

v/ 7-9 0GamiB — CTYISHT BOJOJIi€ HAaBUAIBHUM MaTepiajoM, BUKJIANA€E HOTrO
OCHOBHUH 3MICT, ane 0e3 OOTpyHTyBaHHS Ta apryMeHTallli, JOMyCKalOYH MPH LbOMY
CYTTEBI TOMUJIKH;

v 1-6 OagiB — CTyJEHT 4YacTKOBO BOJIOJI€ HaBYAJIBHUM MaTepianoMm,
(parMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TEOPETUUHHUX MUTAHB;

v/ 0 OaliB — CTyJCHT HE BOJOJi€ HaBYAJIBHHM MaTepiajoM, HE B 3MO31 HOTro
BHUKJIACTH, HE PO3YMIE 3MICTY TEOPETUYHHUX MTUTAHb.

SKIIO CTYJIEHT HE 3’SIBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEHAIlIlHIA B1JIOMOCTI BHUKJIajad
BUCTABIIA€ BIIMITKY «HE 3 SBUBCS». [[OBTOpHE CKIaJlaHHs €K3aMEHYy y pa3l OTpUMaHHS
HE3aJ0BIJILHOI OIIIHKM a00 HESBKHU JIONMYyCKAEThCS HE OUIbIIE JBOX pa3iB: OJUH pa3
BHKJIa/Iay€Bl, JPYTUil — KOMICI1, SIKy CTBOPIOE JI€KaH (PaKyIbTeTy 1HO3€MHO1 (1JI0JIOT.

[TincymxoBwmii peiituaroBuii 6an popmyerscs 3a 100-6aabHo10 mikasorw. Habpana
KUTBKICTh 0alliB 3alUCY€ETHCS B €K3aMEHAIIIHY BIJIOMICTh Ta 3JIIKOBY KHUXKKY CTYJICHTA.

HIxaJna ouiHloBaHHSA

Ouninka B 0a1ax IMincymxoBa
3a B¢i BUIM HABYAJIbHOI JiIVILHOCTI OIlIHKA
90 — 100 Bigminao
82 -89 Hyxe nobpe
75-81 Jlobpe
6774 3a10BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 HezanosuinHO

Ex3amenaniiini nurtanusa

Cemanmuko-cmuaicmuuni ma 1eKCUKO-2PaAmMamuydHi acneKkmu nepexkiady

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic
and extralinguistic aspects of translation.

3. Principal ways of translating words denoting specific realiae.

Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.

5. Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its
rendering.
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6. Translation of the rhetoric means.

7. Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and
extended metaphors.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11.Grammatical transformations in translation.

12. Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical
homonyms It, One, That.

13. Translation of Passive Voice constructions.

14.Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).

15.Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and
oxymoron).

Meoianepexnao
The different types of media texts, their functions and features.

Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
Features of English news headlines and rules of their translation.
Grammatical transformations in media translation.

Lexical transformations in media translation.

Multimodality of advertisements.

Strategies for translating commercial advertising.

Creative translation or transreation.
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Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
10. The notion of political caricature (cartoon).

11.Political correctness in media translation.

12.Euphemisms in media translation.

13. Strategies for effective translation of neologisms.

14.Reasons for new words creation and ways of their formation.

15.How to translate occasionalisms or nonce words?

Xy0oosucuiii nepexnao

Literary translation.Basic concepts.
Methods of reproducing metaphor.
Methods of reproducing metonymy.
Methods of reproducing simile.
Methods of reproducing epithet.
Methods of reproducing pun.
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7. Methods of reproducing zeugma.

8. Methods of reproducing irony.

9. Methods of reproducing allusion.

10. Methods of reproducing alliteration.

11.Methods of reproducing assonance.

12.Methods of reproducing rhyme and rhythm.

13.Methods of reproducing cultural words.

14.Methods of modeling the target reader’s aesthetic response.
15.Tools of verifying literary translation adequacy.

Hayko60o-mexHiunuii nepeknao

Basic concepts of scientific and technical translation.

Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.
Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.
Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical
transformations.

Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation,
suffixation, composition).

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.
Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.

. Stylistic challenges of scientific and technical translation.

10 Contextual factors involved in scientific and technical translation.

11. Technical documentation and specific features of its translation.

12. Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
13.Scientific documentation and specific features of its translation.

14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15.Brief and extended summarizing scientific articles.

B~ ow e

o1

© © NS

VIl. PexomenaoBaHa JitepaTrypa Ta iHTepHeT-pecypcH

Cemanmuko-cmunicmuuni ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNEKmMU nePeKiady
OcHosHull nepenik:

1. 3opisuak P. II. Peanis 1 mepekian (Ha maTepiayi aHTJIOMOBHHUX MEpEKIIaIiB
yKpaiHchKoi npo3u). JIbBiB: Bun-Bo npu JIbBiB. nepx. yu-ti, 1989. 216 c.

2. Jlecs Ykpainka y cBiTi nepekiany (BuOpaHi mepekiagn €BporneiCbKUMHU MOBAaMHU ):
HaBY. MOCI0. Ui CTYACHTIB CHEIliali3aliil «repMaHCchbki MOBH Ta JITEpaTypu»
(anrmiiicpbka MOBa 1 JIITEPATypa, HIMEILIbKa MOBa 1 J1iTepaTypa), «pOMaHChbKI MOBH Ta
miteparypu» ((dpaHily3bka MoOBa 1 JiTepaTypa, ICIaHChKa MOBa 1 JiTepaTypa),
«CJIOB’STHCBbK1 MOBH Ta JIITepaTypu» (MOJbChKa MOBA 1 JTITepaTypa, pOCiichka MOBa 1
JiTeparypa), «IpUKIaJHa JIHTBICTUKAY, «yKpaiHChKa MOBa Ta Jiteparypay. K. :



Konmop, 2018 (JIyupk : Bexa-Jlpyk, 2019). 272 c. (I'pud CxigHOEBpONIEHCHKOTO
HalllOHAIBHOTO YyHIBepcuTeTy imeHi Jleci VYkpainku, mnpotokon Ne 2 Bif
22.02.2018 p.).

3. OcHoBH TiepeKiIaly : rpaMaTUyHI Ta JICKCUYHI aCleKTH : HaBYAJIbHUN MOCIOHUK /
3a pena. B. K. llInaka. K. : 3uanns, 2005. 310 c.

4. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored.
London and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Meoianepexnao
OcHnoenuu nepenix:

1. Kanpauuenko O., Yepnosatuii JI. Enrukiioneis mepekiamno3nasctsa. Handbook
of Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. KontinoB B. Teopis 1 mpakTuka Mepexiany: HaBUadbHUN MOCIOHWK. KwuiB:
HOniBepc, 2019. 280 c.

3. Henaithoa 1. B. Amnrmiickka wmoBa: Ilepekimam TekcTiB 3aco0iB  MacoBOi
iHdopmarrii : HaBu.oci6. Xapkis : ®OII ITanos A.M., 2020. 232 c.

4. Slposenko JI. C. Teopis nepeknany : meroi. moci6. Oxeca : BugaBelb bykaes
Baagum BiktopoBuy, 2021. 88 c.

5. Munday J., Pinto S.R., Blakesly J. Introducing Translation Studies: Theories
and Applications. Abington: Taylor & Francis, 2022. 324 p.

Jlooamxkosuii nepenik:

6. FOmak B. M., Jlenka J[. M. Oco6nuBocTi (h)yHKIIIOHYBaHHS MEMIB SIK 11€0JI0TEM Y
Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY Meaiaguckypcl. Hayxosuii eicnux XepcoHcbkoeo
Oepoicasrozo yHisepcumemy. Cep. ['epmaHicTUKaA Ta MIKKYJBTYpHA KOMYHIKAITisl.
2020. Bumyck 2. C. 71-78.

7. Kopynens . B. Teopis 1 mpakTuka nepekiiany (aCneKTHUM Mepekyan): miIpyyHUK.
Binauis: HOBA KHUT'A, 2003. 448 c.

8. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice
of Translation. Routledge, 2019. 318 p.

9. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S.,
Gonzales-Davies M., 2019. Routledge. 470 p.

10. Translating Texts: An Introductory Coursebook on Translation and Text
Formation. Ed by Baer B. J., Mellinger C. D. 2019, Routledge. 288 p.

Xyo0oxcHiii nepexnao
OcHnognuu nepenix:

1. Cunmopyxk I'. 1. Basics of Translation Theory : maBu. mocionuk. Kuis : HYbBill
VYkpainu, 2016. 320 c.

2. CXOIMHKHM JI0 TIepeKIIay : XpecToMaTiiiHe BUAAHHS 3 IEPEKIaJ03HABCTBA : Steps
to Translation: Translation Studies Reader / yxmamau T. I1. Arnpienko. KuiB :
Bunasu. nim Byparo, 2015. 312 c.

3. Boase-Beier, J. Stylistic approaches to translation. New York : Routledge, 2010.



176 p.

4. Chernetsky V. Nation and Translation. Literary translation and the shaping of
modern Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary
Translation in Eastern Europe and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 2011. P. 37-44.

5. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.
Jlooamxkosuti nepernik:

6. 3acexin C. B. [IcuxomiHTBICTHYHI YHIBEpcallii MepekIaay Xya0KHLOTO TEKCTY:
moHorpadis. Jlyusk : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

7. 3opiBuaxk P. I1. Peanis i nepexinaz. JIsBiB : Bua-so mpu JIIY im. I. @panka, 1989.
216 c.

8. 3opiBuak P. [1. ®paseosnoriyna oAMHUII SIK IEpeKIIalo3HaBya kKareropis. JIbBIB :
Bun-so ipu JIZIY im. 1. @panka «Buma mkosnay», 1983. 176 c.

9. Komomiens JI. B. KoHmenTtyansHO-METOMONOTIYHI  3acagd  Cy4acHOTO
YKpaiHCHKOr0 MOETUYHOIr0 Nepeknany (Ha marepiall MepeKIaliB 3 aHIJHCHKOI,
1pJIaHJICbKOI Ta aMepUKaHChKOi moe3ii) : MoHorpadia. Kuis : BIIL «Kuis. yH-T»,
2004. 522 c.

10.KonrinoB B. B. Teopis 1 mpakTuka nepexiany : HaB4. MOCIOHUK [JUIsl CTY/1. BUIIL.
HaBy. 3akJ1.]. KuiB : FOniBepc, 2002. 280 c.

11.Newmark P. Approaches to Translation. New York : Prentice Hall, 1988. 302 p.

12.0likova, M. Theory and Practice of Translation. JIyiek : “Bexa”, 2000. 170 p.

13.Zasyekin S. Translation as a psycholinguistic phenomenon. Journal of
Psycholinguistic Research. Vol. 39, No. 3. P. 225-234.

Hayko6o-mexHiunuit nepexknao
OcHogenuu nepenix:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cynpynuyk FO. O. OcHoBU HayKoBO-
TexHIYHOTO nepeknany. Kuromup: XKBIHAY, 2012. 224c.

2. Kapaban B. I. Ilepexnan aHrmiicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JITEpaTypH.
['pamatuuHl TpyAHOIII, JIEKCUYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTUIICTHUYHI
npobnemu. Binnuusg: HOBA KHUT'A, 2004. 576 c.

3. Kapaban B. 1. Ilpupoaa nepexnananpkux aedopmariiiii. Bichuk KHY. Cepis
[Ho3emua dimomnoris, 2007. Ne 41. C. 27-31.

4. KoBanenko A. S. 3arampHuil Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTO mnepekiany. K.:
«IHKOC», 2002. 320 c.

5. Kopynens 1. B. Teopis 1 mpaktuka mnepekianay (acmeKTHHH TIepeKian):
nigpyunuk. Binaunsg: HOBA KHUT'A, 2003. 448 c.

6. [lpakTnka mepekIaxy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH HAyKOBO-TEXHIYHOI
miteparypu. AHrmiiiceka MoBa. Xpecromaris /  A. [. T'yamansw,
O. M. Kypasasosa, O. B. Kammpceka, I. A. Komomiii. K.: HAY, 2005. 80 c.



Jlooamkoeuti nepenik:
7. AKTyanbHI Mpo0OJIeMH HaAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAy: KOJICKTUBHA MOHOTpadisl.
Huinponerposcek: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

8. Ilerpenko O. OcoOaMBOCTI mMepeKyiIany TEKCTy HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHUIIIO.
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